Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 1 of G-End
Times: After Day 18 or 19
Automatic scene: Geass Ending: Scene-1
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
藤堂中佐と四聖剣を得て、黒の騎士団は生まれ変わった。

My translation: Since Col. Tohdoh and the Four Holy Blades had joined, the Black Knights had been reborn.

藤堂中佐と四聖剣。　表面だけ見れば、５人のパイロットと５機の月下が増えただけかもしれない。

My translation: Tohdoh and the Four Holy Blades. On the surface, it may have looked like just an increase of five pilots and five Gekka.

だが、彼らは単純な数字で表せる存在ではない。

My translation: However, the worth of these people can’t be estimated with simple numbers.

黒の騎士団にとって、一騎当千の熟練パイロットは喉から手が出るほど求めていた存在だ。

My translation: For the Black Knights, they were the mighty warriors and skilled pilots we had desperately been looking for.

だが、それ以上に、黒の騎士団では前線で部隊を指揮できる将校が不足していた。

My translation: But more than that, the Black Knights had never had enough officers to lead our forces on the front lines.

扇、玉城、井上。　隊員から信頼されている幹部は多いが、彼らは軍隊での訓練経験がない。

My translation: Ohgi, Tamaki, Inoue. There a lot of executive leaders who all the members trust, but none of them have any training experience in the army.

これまで、広い視野を持った作戦指揮や状況判断は、ゼロに頼りっきりだった。

My translation: Until now, we were entirely dependent on Zero when it came to having someone who could give command directions with a vide outlook and a good assessment of the situation in battle.

これまでの戦力であれば、それでなんとかなった。　だが、今はもう違う。

My translation: Somehow, we had managed to make through with just that power in battle. But things were different now.
厳島の奇跡を起こした藤堂中佐が黒の騎士団に合流したのだ。

My translation: Col. Tohdoh, the man responsible for the miracle at Itsukushima, had joined us.

そのため、解放戦線の残党を始め、多くの人間が、騎士団に続々と入団してきた。

My translation: As a result, many former members of the JFL had started to join us one by one.

（ゼロは最初から、それも計算にいれていたのかもしれないな）

My translation: (Thoughts) It may be that Zero had already thought of that since the beginning.

これからコーネリア総督と戦う上で、戦力は多ければ多いほうがいい。

My translation: When fighting against Viceroy Cornelia, the more forces the better.

だが、ただの鳥合の衆では、それこそブリタニア軍の餌食になるだけだ。

My translation: However, if there were only ordinary people, they would just fall prey to the Britannian army.
藤堂中佐と四聖剣は、黒の騎士団に存在していなかった、軍組織の背骨になりうる存在だった。

My translation: Tohdoh and the Four Holy Blades, who weren’t previously part of the Black Knights, could become the backbone of a true military organization.

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge
C.C.:

「ライ、どうした。　新組織発表の場にいなかったな」

My translation: Rai, what happened? You weren’t there for the new organization announcement.

Narration:
Ｃ.Ｃ.は僕を見つけ、子供をしかる教師のような視線を向けてきた。

My translation: C.C. had found me and was looking at me with eyes like a teacher scolding a child.

Rai:

「新組織発表？　……ああ、あれか」

My translation: New organization announcement…? Ah, you mean that?

Narration:
その言葉で、藤堂中佐と四聖剣を組み込んだ新組織編成のことを思い出した。

My translation: Her words made me remember the new organization composition that was being done to include Tohdoh and the Four Holy Blades into our group.

Rai:

「学園で、済ますべき用事があった。

My translation: I had to take care of some things at school.

会長に書類整理の手伝いと、ナナリーに折り紙を教える約束をしていた」

My translation: I had to help the president sort out documents, and I had an appointment for an origami lesson with Nunnally.

C.C.:

「……ほう。　騎士団より学園生活を優先したわけか」

My translation: …Hoh. So you gave priority to your school life over the Black Knights?

Rai:

「学園を優先したわけではない。　先に約束したものを優先しただけだ」

My translation: I didn’t give priority to school. I merely gave priority to the things I had promised first.

C.C.:

「なるほど。　お前にとって、騎士団と学園は同格ということか」

My translation: I see. Are the Black Knights and school of equal importance to you then?

Rai:

「……かもな」

My translation: …Perhaps.

Narration:
うまく表現できない。

My translation: I couldn’t express it well.

ルルーシュ、ミレイさん、ナナリー。　そして生徒会の人達。

My translation: Lelouch, Milly-san, Nunnally. And all the other people in the student council.

ゼロ、扇さん、カレン。　そして幹部の面々。

My translation: Zero, Ohgi-san, Kallen. And all the other executive members.

その二つを比べることはできそうにない。

My translation: It is impossible to compare the two.

ただ言えることは一つ。　どちらも失いたくないと思い始めている。

My translation: But I can say this. I don’t want to lose neither one now.

C.C.:

「なるほどな。　ようやく、この世界がお前の目に映るようになったということか」

My translation: I see. At last, have you begun to reflect the world through your eyes?

Rai:

「なにを言ってるんだ。　僕の目は悪くないよ」

My translation: What are you talking about? There’s nothing wrong with my eyes.

C.C.:

「そうか。　悪かったのは心だったな。　お前はなにも興味を持たず、なにも気にとめなかった

My translation: Is that so? It was your heart that was bad. You had no interest in anything and cared about nothing.

この世界がどんな色をしているのか、ようやく興味を持てたのだろう？」

My translation: Do you finally have an interest in what color this world is? (Unsure)

Rai:

「……かもな」

My translation: …Perhaps.

C.C.:

「うらやましいな。　私はもう、自分がいる世界への興味を失ってしまった」

My translation: I’m jealous. I myself have already lost interest in the world.

Narration:
Ｃ.Ｃ.は肩をすくめた。

My translation: C.C. shrugged her shoulders.

C.C.:

「つまらないことを話したな。　忘れてくれ

My translation: I spoke about something trivial. Please forget about it.

ああ、忘れるといえば、……伝え忘れていたな」

My translation: Ah, speaking of forgetting…I forgot to tell you.

Rai:

「……？」

My translation: …?
C.C.:

「一部幹部が提案していた、枢木スザク暗殺の件だが……」

My translation: Some executive members have proposed assassinating Kururugi Suzaku, but…

Narration:
思わせぶりに言葉を切り、Ｃ.Ｃ.は不満げな顔を僕に向けた。

My translation: Pausing suggestively in the middle of her speech, C.C. then made a face that seemed disapproving to me.

枢木スザク。
My translation: Kururugi Suzaku.

学園では僕やカレンの友人でもある彼は、エリア１１副総督となったユーフィミアの騎士となっていた。

My translation: That person, who is a friend of me and Kallen at school, also became Area 11’s Sub-Viceroy Euphemia’s knight.

日本人が、ナイトメアのパイロットになる。　日本人が騎士になる。

My translation: A Japanese who became a Knightmare pilot. A Japanese who became a knight.

それは、これまでなら、絶対にありえないことだった。

My translation: That, up until now, would have been absolutely impossible.

だが、スザクは騎士になった。　日本人でも、そこまでの栄達を望めることを証明してしまった。

My translation: However, Suzaku managed to become a knight. It’s been proved that even Japanese people can wish for advancement in their lives.

彼の存在が、ゼロに対抗する求心力を持つことを懸念する声は確かにあった。

My translation: His existence probably looked good to the voices who were worried about the Zero’s antagonistic unifying force. 
ブリタニア体制下でも日本人が高い地位につけるならば、現体制に甘んじようと考える者も増えるだろう。

My translation: If Japanese people can also rise to a high status from the bottom of the Britannian system, people who think they are content with the current system will increase as well.

スザクの存在は、明らかに黒の騎士団にとっての大きな障害になっていた。

My translation: Suzaku’s existence had clearly become a major obstacle to the Black Knights.

C.C.:

「暗殺の提案は却下された。　……よかったな」

My translation: The assassination proposal was rejected…Thank goodness for that.

Narration:
…………。　Ｃ.Ｃ.はそれだけ言い残し、立ち去っていった。

My translation: C.C., leaving me with those words, then left the room.

（スザク、か。　敵である以上、戦うしかない。　だが……）

My translation: (Thoughts) Suzaku, huh? Now that he’s an enemy, we have no choice but to fight each other. But…

（ブリタニア軍人だが、同じ学園の仲間だ。　殺さずに白カブトを無力化できないだろうか……）

My translation: (Thoughts) He may be a Britannian soldier, but we’re also friends from the same school. Can we not disarm the White Helmet without killing him, I wonder…?

僕には、その方法が思いつかなかった。

My translation: I couldn’t think of any way to do that.

Rai:

「だが、戦っていれば、いずれチャンスはくるはずだ」

My translation: But if we fight each other, a chance will appear eventually.

Narration:
僕は自分を納得させるように、そうつぶやいた。

My translation: I muttered this as I tried to convince myself of that.

チャンスが訪れた。

My translation: A chance came.

ブリタニア本国からの要人を迎えるため副総督ユーフィミアが式根島に向かうという情報がはいったのだ。

My translation: We received news that Sub-Viceroy Euphemia would be going to Shikine Island in order to directly welcome someone important from the Britannian homeland.

当然、枢木スザク同行するだろうが、戦略拠点でもない式根島はブリタニア軍の戦力も少ない。

My translation: Naturally, Kururugi Suzaku will be accompanying her, but there were also only a few forces at Shikine Island, which also served as a Britannian army base.

Location: 騎士団潜水艦　艦内: Black Knights’ Submarine, Inside ship
Narration:
ゼロは、枢木スザクを白カブトごと捕獲する作戦を立案した。

My translation: Zero had drafted a plan to capture Kururugi Suzaku’s White Helmet.

確かに、彼を説得できれば民衆に与える影響は少なくない。

My translation: Certainly, if we could persuade him, the effect it would have on people wouldn’t be small.

すぐさま作戦は実行に移され、僕ら黒の騎士団は潜水艦で式根島へと向かった。

My translation: Putting the plan into action immediately, we the Black Knights used our submarine to go to Shikine Island.

Location: 騎士団潜水艦　格納庫: Black Knights’ Submarine, Hangar
Rakshata:

「これまでのに加えて藤堂と四聖剣の運用データも反映したから、以前より扱いやすくなっているはずよ」

My translation: Thanks to the data I made use of from Tohdoh and the Four Holy Blades, this one should be easier to handle than before.

Rai:

「そうか……」

My translation: I see…

Rakshata:

「わかってると思うけど、くれぐれもゲフィオンディスターバーの影響範囲には踏み込まないように」

My translation: I think you understand, but make sure not to step into the effect range of the Gefjun Disturber.

Narration:
ゲフィオンディスターバー。

My translation: The Gefjun Disturber.

ラクシャータ御自慢のジャミング装置。　ナイトメアの動力源を磁場で無力化させることができるらしい。

My translation: The jamming device that Rakshata is so proud of. It seems like it uses a magnetic field to disable the power source of Knightmares.

副産物としてステルス機能も発揮されるため、定置式のトラップとしては理想的な要件を備えている。

My translation: Thanks to the stealth function caused as a bi-product from the device, we had the ideal conditions to set up a stationary trap.
ゼロは自らを囮として枢木スザクをこの罠に誘い込み、ランスロットと捕獲するというのが今回の作戦だ。

My translation: Zero’s plan was to use himself as a decoy into order to tempt Suzaku into the trap, thereby capturing the Lancelot.

僕としても、見知った顔であるスザクを殺さずにすみそうなことで、少し気持ちが軽くなっていた。

My translation: Since it seemed I would not have to kill Suzaku, who was someone I knew, I relaxed a little.

僕の任務はゲフィオンディスターバー設置の護衛だ。

My translation: My duty was to guard the Gefjun Disturber’s establishment.

Refer to “Geass Ending: Scene-1: Knightmare Battle” for continuation. 

Scene End.
